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Pour une utilisation appropriée du casque EKOI que vous venez 
d’acquérir, veuillez vous familiariser avec ses caractéristiques, son 
entretien et ses conditions d’utilisation en lisant attentivement le 
manuel d’utilisation (fourni avec le casque) avant de le porter.

La durée de vie d’un casque ne peut être déterminée à l’avance car 
elle dépend de l’usage qui en est fait, de son entretien, des 
conditions environnementales et des dommages imprévus.

En cas d’endommagement, il est recommandé de le remplacer 
immédiatement.

Si celui-ci  a subi des impacts ou des chocs, ou s’il présente tout 
autre signe qui puisse nuire à la protection, il est impossible de 
garantir la protection.

Avant chaque utilisation, veuillez inspecter le casque.

N’exposez pas le casque à des chaleurs extrêmes de plus de 50° (pas 
d’exposition en plein soleil dans un véhicule...).

Informations complémentaires

Conforme au règlement 
(EU) 2016/425

ainsi que la norme européenne 
NORMES EN1078:2012+A1:2012

Wilmersdorf, 50, 7327 AC Apeldoorn, The Netherlands. 
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Informations importantes :
Ce casque est destiné à absorber  l’impact d’un choc.  En cas 
d’impact ou de choc important vous devez remplacer votre 

garantie de protection à toute épreuve. Selon le type de choc, 
même une vitesse très basse peut provoquer de sérieuses  
blessures à la tête qui peuvent  même s’avérer fatales. Roulez 
toujours avec une extrême prudence et lisez bien ce manuel 
jusqu’au bout. 

Mise en garde :
Aucun casque ne peut protéger contre tous les chocs. 
Néanmoins, pour une protection optimale, le casque doit être 
bien ajusté, toutes les sangles doivent être convenablement 

-
tion sur ce casque et n’en retirez aucun élément autre que 
ceux recommandés par le fabricant.

Attention ! Il convient que les enfants n’utilisent pas ce 
casque alors qu’ils grimpent ou s’adonnent à des activités 
induisant un risque de pendaison au cas où ils resteraient 
accrochés par leur casque.

Ce casque est fabriqué dans un matériau susceptible de subir 
une détérioration en cas de contact avec les hydrocarbures, 
des produits de nettoyage, des peintures, des autocollants ou 
tout autre produit.



Veuillez lire attentivement cette notice avant d’utiliser votre 
casque.
Ce casque doit être utiliser seulement pour faire du vélo, du skate et des 
patins à roulettes.

Ce casque ne doit pas être utilisé pour les activités suivantes.
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EN 1078:2012+A1:2012
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Pour une utilisation appropriée du casque que vous venez d’acquérir, 
veuillez vous familiariser avec ses caractéristiques, son entretien et ses 
conditions d’utilisation en lisant attentivement ce manuel avant de le 
porter.
Protection et aération :

durabilité et solidité. Les multiples ouvertures permettent la circulation 
d’air pour une aération optimale. 
Ajustement :

bougera pas d’avant en arrière ou de gauche à droite une fois attaché. 
(voir schéma B).

Anneau d'ajustement 
Posez le casque sur la tête. Tournez l'anneau dans 
le sens des aiguilles d'une montre (à droite) jusqu'à 
ce que le serre-tête soit ferme et confortable. S'il 
faut le desserrer, tournez l'anneau dans le sens 
inverse (à gauche). Tous les ajustements doivent 
être faits avec une bonne position du casque sur la 
tête. Un casque qui n’est pas de la bonne taille ou 
mal ajusté peut tomber en cas d'accident.

(schéma B)
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Systeme de fermeture :
Ce casque est équipé d’une boucle à ouverture simple et rapide, qui peut être 
attachée et détachée sans qu’un réajustement soit nécessaire. Les sangles doivent 
être ajustées convenablement  et à la même hauteur. Placer  le casque fermement 

sangle du menton, tenir la boucle d’une main puis tirer sur la sangle qui est trop 
longue (voir schéma A).

Pour resserrer la sangle arrière, tirer sur l’arrière de la sangle 2. Tenir le casque d’une 
main. De l’autre main, tenir la sangle à l’endroit où elle passe sous votre menton, 
puis tirer d’un côté à l’autre pour ajuster  la longueur des 4 sangles (voir schéma B 
page 9). Le casque doit être positionné fermement et doit être droit sur votre tête. 

menton desserrer la sangle  arrière. Pour relever l’avant du casque, desserrer la 
sangle du menton et resserrer la sangle arrière. 

Ouvrir la bouche. Vous devez sentir la résistance de la sangle contre votre gorge. 
Essayez ensuite de tirer le casque par l’avant  ou par l’arrière. Si le casque s’enlève, 
augmenter la tension des sangles. Le casque ne doit pas bouger excessivement en 
avant ou en arrière. Il ne doit pas être possible  de retirer le casque sans ouvrir la 
boucle. 
NOTE : 
casque ne protège que s’il est bien ajusté. Il convient que l’acheteur essaye 
plusieurs tailles et choisisse celle qui lui paraît la mieux ajustée et la plus confortable.

(schéma A)

Sangle 2

Sangle arrière

Sangle avant

AvantArrière

Sangle 1
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CONDITIONS DE GARANTIE SUR WWW.EKOI.COM
La déclaration «UE TYPE» est consultable sur :
https://www.ekoi.com/en/notices
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at Wilmersdorf, 50, 7327 AC Apeldoorn, The Netherlands. 

Complies with Directive Regulation (EU) 2016/425
As well as European standards EN1078:2012+A1:2012
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FULL GUARANTEE CONDITIONS AVAILABLE ON
WWW.EKOI.COM
The helmet's EU declaration of conformity can be viewed at:
https://www.ekoi.com/en/notices
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las normas europeas  EN1078:2012+A1:2012
De conformidad con la Directiva  (EU) 2016/425 y por 

Wilmersdorf, 50, 7327 AC Apeldoorn, The Netherlands. 
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CONDICIONES DE GARANTÍA EN WWW.EKOI.COM
La declaración "TIPO UE " se puede consultar en:
https://www.ekoi.com/en/notices



JCR – EKOI
1090 avenue des lions - Bat d'activité - 

Z.I. du Capitou ZA du Capitou 83600, FREJUS, FRANCE

INFOS et SAV, After sales information, Info servizio clienti, 
informacion post venta, Informationen zum Kundendienst

04 94 95 25 86
Pour l’étranger, For foreign countries, Per l’estero, para el 

extranjero, Für das Ausland : +33 4 94 95 25 86
contact@ekoi.com


